THIN).OMpOK KbITalk Tunuaze MeH (FX)neren cosre Al Jxomynyn F4/] 6u3 neren xansr 6up co3
»Kacaar.

5.KBIpreI3 TUIMHIE 99 MEHEH 6asHI00d KONTYK MYUOCYH XKaJroo KaKTaH OupIeiInKTH
cakTaiiT, 6amkaua aifTkansa, 35re -J1ap Koulyjca, 6asHI004Ko Ja -1ap Kowrynar. by kesze -
NapJIbIH ©3rede TYPY -Hap\-Hep\-HepAuH OMpH KOuIysiaT. AJl SMHU KbITal THIMH/E 39 KONTYK
myuecy fl1apl sxanraransl MeneH Gasaoouy 1/ Jabl sxKanrabaiT, Mucansr:

Cunep mamubicoiap R TR E ., Anap myranumuep. i J2Z I,

V ThissHak

KebITail THIIM MEHEH KBIPTHI3 THIIM 9K Oalllka TUITErH THIIEPACH OONTOHyHa Kapabaii Oy
9KM TWJIIMH OPTOCYH/Ia OENTUIIYY Japaxkajga OKIIOmTyKTap Oap. XKoropyaars! canbIIThIPhINT
U3WITO6JI6PA6H YilaM, KbIPThI3 THIIMHJIETH -JIap MYYOCYHYH TYPYYHYH KONTYTY YHI'YHYH aKbIPKBI
TBHIOBIIIBIHBIH ©3r6PIreHYHe Kapail e3rpmMeesyy 00JI00pyH, -J1ap 3aT aToOY Ce3/1epAe raHa
KOJIIOHYJIOacTaH, Oalllka aT aTo0uTyK €63 TYPKYMAOPYH/O /1a KOJIOHYIaapblH, aHbIH
KOIOHYIyycyH flJMeHeH calbIThIprania Kbliia 351e KeHeH SKEHHH, alapIbiH OPTOCYH/Ia
abIpMaJIBIKTap/IbIH YKaHa OKILOIITYKTYH Oap AK€HUH OalKaabIK. Byl KM TUIIIMH OKIIONI KaKTaphbl
MEHEH alpPbIMAChIH CAJIBIIITHIPBIN U3UJI106 KbITal, KBIPTbI3 TUIMH/ACTY KTl MaJaHUSATHIH 63 apa
TYIIYHYYZO, KbITail THiMH KeIprbI3cTan a oKyTyyaa Oenruinyy aapaxana skapaamsl 6omot. Cebedun
CAJIBIITHIPMAITYY TAJIJ00 KaHA U3UJII06 apKbUTYy OU3 KbITall THIM MEHEH KbIPTblI3 THIMHUH
OKIIOIITYKTapbl MEHEH abIPMaUubLIBIKTAPBIH TEPEHUPIIK TYLIYHYII TaHA TUM O0JIIO0CTOH, KbITAl
’KaHa KbIPT'bI3 TWIJICPUHE THEIICIYY TYIOHTYY BIKMajlapblHa Jla TepeHeT Koy Oypa anadbi3. byn
KENTEeTd KaTaubUIBIKTAPBIOBIIBIH AJIIBIH allyyra mapT Ty36T. CalblITHIPhIT YHPOHYY apKbUIYyY
CTYIICHTTEp KBIPTbl3 THJIM MEHEH KbITall THJIMHUH OPTOCYHJIArbl ailbIpMaHbl TYLIYHYI, 9KH THIIAWH
TEH allbIPMaYbUIbIK )KaHA OKIIOIITYK KaKTapblH TEPEHUPIIK JKAHA KAKIIBIPAAK YUPOHO AJIbIILIAT.
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KBITAUJATBI IYHTAH ATJABUATHI BOIOHYA M3WIJI060.JOPIYH KAPAII
YbII'bUIBIHIBI 7KAHA ITEPCIIEKTUBACBI
OB30P U NEPCIHEKTUBBI UCCJIEJJOBAHUS JIYHTAHCKOM JIUTEPATYPBI
B KUTAE
REVIEW AND PROSPECT OF DONGGAN LITERATURE RESEARCH IN CHINA

AHHOTanus: AKBIPKBI 0TYy3 kbUia Keiraiinarer JlyHran agaOusaTTapblH U3WI100 Tas3aaH
TEPeHre YEeWHH JKYpPYH, anabWii CHIHYBUIBIKTAH aJa0usAT HW3WIOOCYHO OTYI, KECHIITUK 3MeC
ana61/maTTaH HpO(beCCI/IOHaJ'IFa KoO4YII, ana6m71 aJiMalyyJliapra 0aceIM KaCoOAOH aKaJAEeMUAJIBIK
n3uiieesiepre 0AchIM KAacooro MaHU OEpUIl OUIOHJOM 3BOJIIOLUS MPOLIECCTEPUHEH OTTY, JKaHa
a3bIp JKaHbI TapLIXLIﬁ JTallTa Typar. EYJ'I MakaJia CaJIbIIITBIpMAIIYy 631711(00, OHUOIIMOMETHKAIBIK
KaHa Ma3MyH TaJlJ00 BIKMaJapelH KoimoHyn Keitait JlyHraH anaOuWsT W3WMINE© TapbIXbId
JKapasHbIH KaHa OHYI'YY HpO(bHHHH KapalTbhIPbIIl, aHbIH 6aanny1yryH JKaHa MaaHHCHUH HU3UI1J06I0
anpin, Kerraiinarer JlyHran amaOusTBIHBIH OTO OeTep JKaKIIbl TapaTbUIYyCYH KaHa KaObLI
AJIBIHBIIIBIH UJITCPU CYPOT.

AHHOTamus: 3a Oojee 4YeM TPUIUATh JIET KUTAHCKHE JIYHTAaHCKUE JIMTEPaTypHbIC
HCCIICOOBAHUA IMPOLIIA IIPOLECC 3BOJIOHNUU OT ITOBEPXHOCTHOI'O K FJ'Iy6OKOMy, OoT HHTepaTypHOﬁ
KPUTHKH K JINTEPATYPHBIM HCCIEIOBAHUAM, OT HEPO(ECCHOHAIBHOTO K MPOPECCHOHATHLHOMY, OT
AKICHTAa Ha JIMTCPATyPHBIX oOMeHax (BSaI/IMOCB}B}IX) K aKIOCHTY Ha HAYYHBIC HCCIICAOBAHUA. B
HacTOAmCE BpEMA HAa HOBOM HUCTOPHUYCCKOM OTallc. B »r1oli cTaTthe HCIIOJIB3YIOTCA MCTOAbI
CPAaBHUTCIIbHOTI'O Ha6J’II-O,I[eHI/I$[, 6I/I6J'II/IOMCTpI/II/I N aHaJIn3 COACPIKAHUA IJIA 0630pa HCTOPHUYCCKOI'O
Iporecca U pa3BUTHUS MCCIIEIOBAHNS KUTAUCKON AYHTaHCKOW JIMTEPATYPHI, @ TAKKE ISl U3yUYCHUS
€€ IICHHOCTHM M 3HA4YCHMHA, yTOOBI CIIOCOOCTBOBATH JyqmieMy paclnpOCTpaHCHUIO W HNPU3HAHHUIO
JIYHTaHCKOU nuTepaTtypsl B Kurae.

Abstract: In the past three decades, the study of Donggan literature in China has
experienced the development and evolution process in a progressive manner from literary criticism
to literary research, from non-specialization to specialization, from focusing on literary exchange to
focusing on academic research, and is now in a new historical stage. By means of comparative
observation, bibliometrics and content analysis, this paper reviews the historical process and
development of Donggan literature research in China, explores its value and significance, and
enhances the dissemination and acceptance of Donggan literature in China.

KiroueBble cioBa: AYHTaHCKad JIMTCparypa, I_[eHTpaJ'ILHaH A3I/I$I, THUII UCCICOAOBAaHUA,

JUTEpaTypHBINA aHAJIH3.

AUKBIY €0310p: AaHTraH anadusaTsl, bopOopayk Azus, U3Unaee TYpY, a1abusT aHATU3H.
Keywords: Donggan literature; Central Asia; Research type; Literature analysis.

Fund Project: General Project of Social Science Planning of Gansu Province”Central Asian
Literature in China from the View of the the Belt and Road Initiative: A Study of Chinese
Translation, Communication and Reception” (2021YB044)

Donggan literature is regarded as the “new continent” of Chinese literature in the world by
Chinese academic circles (Chang Wenchang, Chang Lini, 2009), and related research began in the
1990s. Over the past 30 years, the research team has taken initial shape, the research field has been
continuously expanded, the research enthusiasm has lasted for a long time, and a series of valuable
academic achievements have been produced. By means of comparative observation, bibliometrics
and content analysis, this paper closely follows the occurrence, development and types of Donggan
literature research in China, comprehensively examines its academic pattern and overall style, and
promotes the better dissemination and acceptance of Donggan literature in China.
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l. The Development Course of Donggan Literature Research in China

The study of Donggan literature is one of the branches of Donggan studies. The study of
Donggan in China began in the 1990s, and made great progress has been made since the new
century, mainly focusing on two major fields: language and literature. (Chang Wenchang, Chang
Lini, 2018:2). Donggan literature research has the basic attributes of transnational, cross-cultural
and interdisciplinary. It plays a positive role in promoting the literary exchange between China and
Central Asia and boosting the growth of the world literary space. It has experienced the
development and evolution process in a progressive manner from literary criticism to literary
research, from non-professional to professional, from focusing on literary exchange to devoting
itself to academic research, which can be roughly divided into three stages:

(1) Germination Period: 1990s

In the early 1990s, the “rediscovery” of the Donggan people contributed to the rise of
“Donggan fever” in China. The study of Donggan literature in Asia started with an overall
introduction and macro description. Historians Hu Zhenhua and Ding Hong wrote articles to
introduce the national origin and cultural inheritance of the Donggan people, evaluated the
development process, artistic style and ideological connotation of Donggan literature, and tried to
translate some poems, proverbs and doggerel. Hope-Selected Novels and Essays of Donggan
Writers in the Soviet Union compiled by Yang Feng was also published in 1996. The translated
postscript gives a detailed combing and overall review of Donggan writers’ literature. There were
few achievements in this stage, including several papers and monographs on different themes. More
emphasis was paid to literature promotion, appreciation, and comment in a more sensitive manner,
but still laying a foundation for the future development of Donggan literature research.

(11) Development Period: 2000-2005

“Since the 21st century, the Donggan studies in China have changed from historical and
cultural studies to language and literature studies and the transcription and translation of literary
works and historical documents” (Lin Tao, 2017). Chinese scholars worked hard to expand their
academic horizons and research patterns with the aim of seeking the common laws and national
characteristics of human literature, and gave Donggan literature a new position and value. Wang
Xiaodun took the lead in the academic value and practical significance of Donggan literature
research, emphasizing that “new materials are the most important resource for creating new
academics” (Wang Xiaodun, 2001), so Donggan literature can activate literary research in Chinese
academic circles and breed new discipline paradigms and achievements. Chang Wenchang, et al.
affirmed the unique value of Donggan literature, and positioned Donggan literature as “overseas
Chinese literature” according to the northwest dialect characteristics of the Donggan language,
which pointed out the direction for the theorization, systematization and even discipline of Donggan
literature research (Chang Wenchang, 2003). At this stage, the study of Donggan literature not only
emphasizes the use of materials, but also attaches importance to theoretical analysis, which
accumulates strength for the study of Donggan literature from both knowledge and thought.

(111) Prosperity Period: 2006 to Present

After brewing in the 1990s and practicing at the beginning of the new century, from 2006 to
now, along the research direction and academic road initiated by predecessors, the study of
Donggan literature in China has entered a prosperous period, the research field has significantly
expanded, the academic achievements have been steadily produced, and the quality and quantity
have been significantly improved compared with the previous two periods. Scholars represented by
Chang Wenchang, Yang Jianjun, Chang Lini, Si Jungin, etc. broke through the previous academic
paradigm and extended cutting-edge ideas and methods of foreign literature research to this field,
especially the participation of young students, which more effectively promoted the space and
vitality of Chinese Donggan literature research.

Literature analysis of Donggan Literature Research in China
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By using the method of bibliometrics, taking “Donggan Literature” as the theme search word,
through data mining and bibliometrics, according to four observation indexes, we can present the
distribution of literature output, research hotspots, core authors and research institutions of Donggan
Literature Research in China, so as to gain a better understanding of the overall style and
development of Donggan Literature Research in China.

(1) Document Output

The first observation index is the amount of literature output. A total of 102 journal papers, 10
dissertations and 7 monographs were retrieved from CNKI and the Baidu Academic Platform, and
their annual distribution is shown in the following figure. Specifically, the study of Donggan
literature in China has shown a wave-band growth trend in the past 30 years. The number of
documents increased obviously in 2006, and grew rapidly after 2007, reaching its peak in 2010,
with a total output of 16 journal papers, 1 master’s thesis and 1 monograph. Subsequently, the
number of research results fluctuated, but academic attention was always maintained.

Statistical Comparison of Literature Research

20 Achievements in Donggan, China (1990-2022)
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Statistical Comparison of Literature Research Achievements in Donggan, China (1990-
2022)

(I1) Types of Achievements

Since the new century, more than 100 single papers, 9 doctoral papers and 5 monographs have
been produced in the field of Donggan literature research. The appearance of dissertations marks
that the study of Donggan literature in China has changed from spontaneity and fragmentation to
institutionalization and inheritance, while academic monographs reflect the systematic investigation
and overall observation of Donggan literature by Chinese scholars. The research orientation is also
closely related to national policy. Many Donggan literature research topics have been approved by
the National Social Science Fund of China and the Humanities and Social Science Fund of the
Ministry of Education, providing financial support and policy guarantee for researchers.

(111) Core Authors and Teams

The core authors take the number of articles and citations as the main measurement indicators,
aiming to present the research focus and academic influence in a certain field. As shown in Table 1,
Chang Wenchang, Yang Jianjun, Si Jungin, Chang Lini, Gao Yabin, Hui Jidong, et al. have
published a large number of articles with great influence. The above-mentioned high-yield authors
have also formed an academic community with strong cooperative relations and small-world
characteristics, realizing academic inheritance and knowledge sharing.

Number | Number of
S/n | Author of published
publishe | works

Quoted

) Author unit
quantity
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4. Major Research Institutions

Research institutions also play an important role in tracing the achievements of Donggan
literature research. “Through the statistical analysis of research institutions, we can understand the
spatial layout, platform types, institutional evolution and other specific conditions of research forces
in a certain discipline or field to a certain extent” (Luo Guihua, 2019). As shown in Table 2, the
departments of colleges and universities distributed in Urumgqi, Xi’an, Yinchuan, Lanzhou, Beijing
and other places occupy the forefront of the number of papers issued, which is related to the fact
that the Donggan nationality originated from Northwest China and the above areas have
geographical advantages and policy support. Lanzhou University is an important place for the study
of Donggan literature in China since the new century. The number of articles published by the
institution is particularly concentrated, and it also offers core authors and strong cooperation teams.

Table 2 Number of Papers Published by Major Chinese Institutions in Donggan Literature
Research in China from 1990 to 2022

Rank Name of institution Number
of papers

1 College of Chinese Language and 53
Literature of Lanzhou University

2 School of Foreign Languages and 11
literatures of Lanzhou University

3 School of Liberal Arts of Shanghai 10
University of Political Science and Law

4 School of Humanities of Ningxia 5
University

5 Humanities College of Yili Normal 7
University

6 College of Liberal Arts, North Minzu 9
University

7 College of Liberal Arts, Xi’an|2
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International Studies University

Since 2019, although there are still high-level papers published, the number of achievements
has dropped significantly. This is not only caused by the fact that the new supersedes the old, but
also due to the high threshold of Donggan literature research, the difficulty in obtaining first-hand
information, the language gap and cultural differences that restrict the continuous growth of the
research team. We can improve the research conditions and enhance the researchers’ literacy, and
provide an inexhaustible motive force for the research of Donggan literature in China.

. Types and Characteristics of the Study of Donggan Literature in China

Gadamer believed that literary works are a historical existence, and their significance mainly
depends on readers’ understanding (Zhu Liyuan, 2005: 287). Therefore, the standpoint, experience
and vision of Chinese scholars determine the types and characteristics of Donggan literature
research. According to the research topics, it can be divided into three categories: relationship
research, work research and translation research.

(1) Relationship Research

The study of national or ethnic literature from the perspective of the history of literary relations
is helpful to clarify the external influence and cross-cultural dialogue of national or ethnic literature.
After entering the new century, more Chinese scholars attach importance to exploring the
relationship between Donggan literature and other countries’ literature, studying the interaction
between Donggan writers and other countries’ writers, trying to establish a historical situation of
cross-cultural communication in terms of historical data excavation and research paradigm, and
giving overall positioning and value evaluation to Donggan literature. Many researchers, based on
the perspective of the pluralistic relationship between Donggan literature and Chinese literature and
culture, Islamic literature and culture, Russian culture and literature, and the cultures of various
ethnic groups in Central Asia, presented their bilateral relations and dialogues, and explored the
transnational, cross-cultural and even cross-language dissemination and variation of Donggan
literature. As Chang Wenchang pointed out, Donggan literature and Chinese literature and culture
have obvious mutual evidence and complementary relationship (Chang Wenchang, Liu Xiaowei,
2011), Yang Jianjun emphasized that Donggan written literature is the result of the dual effects of
folk literature with Chinese characteristics and love for China (Yang Jianjun, 2008). Yang Jianju, Si
Jungin and others also discussed the inheritance and variation of Donggan literature to Russian-
Soviet culture and literature from different angles, which activated the traditional style, modern
characteristics and world characteristics of Donggan literature.

Macroscopically comparing the similarities and differences between Donggan literature and
other countries’ or ethnic literature is another way to study Donggan literature in China. Chang
Wenchang et al. compared and analyzed the similarities and differences between Donggan’s
“Ancient and modern” and Chinese traditional stories, and focused on exploring their differences
and deep roots (Chang Wenchang, 2008; Su Yonggian, 2017); Gao Yabin and Chang Lini brought
Donggan written literature into the comparative vision of modern Chinese literature, and dug deep
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into the similarities and differences between Donggan literature and modern Chinese literature,
especially liberated area literature (Gao Yabin, 2009; Chang Lini, 2012). Si Jungin compares the
moral themes and satirical traditions of Donggan literature with Russian literature.Yang Jianjun
distinguished and compared Donggan literature with Chinese Hui literature, Chinese Russian
expatriate literature, Southeast Asian Hui Chinese literature and American African-American black
literature, which shows a broader vision of world literature and cross-cultural awareness, and
indicates that the multi-modal and cross-cultural research of Donggan literature has become
increasingly mature.

(I1) Research on Works

For a long time, Donggan written literature has been the top priority in the study of Donggan
literature in China, which mainly focuses on the analysis of the works of Arthur Shiwazi, Erli
Albudu, Ishar Shisier, etc. There are 12 papers on Shiwazi, 7 Albudu, 8 Shisier, and 2 monographs
introducing Shiwazi and Shisier’s poems. In addition, Mohammer Imazov’s children’s literature
creation, Ersa Nurovich Baizhanggui’s novels and poems, and Imazov’s and Dhonlar’s literary
criticism have also attracted the attention of domestic scholars. In recent years, the study of
Donggan literature has shown a theoretical trend, with more and more research achievements taking
feminist criticism, space theory, identity and ecological criticism as the breakthrough points.
Although the text analysis and discourse expression are still slightly blunt, they still give new
connotations and new features to the study of Donggan literature in China.

Donggan proverbs, doggerel, folk stories, operas and even proverbs, which belong to folk
literature, also have rich research value. Chang Wenchang, Gao Yabin, et al. devoted themselves to
discussing the development course, ideological characteristics, cultural implication and aesthetic
characteristics of Donggan folk literature, and discriminating the inheritance and variation
relationship between folk literature and Chinese traditional culture and Islamic culture. However,
compared with written literature, the research in this field is still weak and deserves more attention
in the future.

(111) Translation Studies

The transcription and translation of Donggan texts are “the foundation of the study of Donggan
history, language, literature, culture, art and folk customs” (Lin Tao, 2019:3). Chang Wenchang and
Lin Tao highly affirmed the value and significance of Chinese translation of Donggan literature,
analyzed the connotation of Donggan literature transliteration and translation, pointed out that
Donggan literature transliteration and translation belong to two different categories: linguistics and
translation studies, and held that “literal translation plus annotation” can keep the original taste of
Donggan language to the maximum extent and show the unique style of Donggan literature (Chang
Wenchang, 2005). However, there are different voices in academic circles.For example, some
people pay more attention to the role of free translation, so the Chinese translation of Donggan
literature and its research is still on the way.

IV. Conclusion

Over the past 30 years, the study of Donggan literature in China has been developing and
advancing with the times in knowledge construction and academic interpretation, and has initially
realized “the possibility of the formation of Donggan School in China”. However, while affirming
his research achievements, we should also face up to the shortcomings and improve them from the
following two aspects: First, we should strengthen the translation and research of Donggan
literature. The Chinese translation of Central Asian literature under the “Belt and Road Initiative” is
not only a national strategy, but also a demand of the times. In the future, we should pay more
attention to the Chinese translation of Donggan literature and provide more documents for
promoting the study of Donggan literature; Second, the innovation of text interpretation. The
acceptance effect of Donggan literature in China has always been paid little attention to, and the
shortcomings of this research need to be filled in order to consolidate the communication
significance and practical value of Donggan literature in China. In a word, the study of Donggan
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literature in China has grown into a dynamic academic growth point and will play a more active
role in the exchanges and exchanges between China and Central Asia.
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JTEKATETOPU3AIIAA TEOPUSICHI )KAHA KbITAW TUJIA UHTEPHET
IBOEMU3SM/EPHU ) KOHYHIO TAJIJT100
TEOPUSA JEKATETOPU3AIIUU 1 KHTAUCKHUE CETEBBIE DBOEMU3MBI
DECATEGORIZATION THEORY AND CHINESE NETWORK EUPHEMISM

AnHoranus: JlexaTeropuzamus 00JICO OM KYTYPTYYHYH HOBATOPIYK BIKMAChl jKaHa
KOTHUTUBAWK MCXAaHHU3MH, aJl CAJITTYY MAHUJACTU KaTCropusjioo MCEHCH 6Hpre TOJIYK 0onroH
KaTeropusIo0 MPOIECCHH TY3AY.JIMHTBUCTHKAIIBIK BapHalMsSHBIH Oup TYpy Kartapsl Keitail Twim
TapMarbIHbIH MHTCPHET 3B(1)6MI/13MI[CpI/I aJlaM KaTCropusajlaHral KOrHUTHBIHUK ITPOHCCCTCP MCHCH
THIT'BI3 6aI7UIaHI>IHITa, JKaHa ajlapAbIH MYTalHAJIbIK ¢)€HOMGHI/I KaTeropH;maH6araH TCOPHUAHBIH KO3
Kapalbl MEHEH TYHIYHAYPYJTYIy MyMKYH.KbITall TUIM TapMarbIHbIH HHTEPHET 3B(HEMU3MICPUHUH
naiga 601ylIyHa MOTUBALUSHBI MUKH JKaHA THIIIKBI (aKTOPIOPAOH TYHIYHAYPYYTe O0JoT, al sMu
HETM3rd MOTHBAlMA afaM TYLIYHYTYHYH jKaHa MII 5KY3YHJery OaiaHbIITBIH 3apbULIBITEl 00Ty
caHajart.

AHHOTaHI/Iﬂ: ACKATCropusanud ABJIEICTCA  Ba’XHbIM cocoooM MHHOBAIIMOHHOT'O
MBIIIJICHHUSA W KOTHHUTHUBHBIM MEXAaHHU3MOM, KOTOpBIfI BMECTC C TpaJUOUOHHBIM CMBICJIOM
KaTeropusanuvun ImnpeaACTaBIACT co0OM MOMHBIA nmponecc Kareropusannu. Kak cBoero poaa
JIMHIBUCTUYCCKAs Bapualusd, KUTAUCKHUE CETEBLIC 3B(1)€MI/I3MI>I TECHO CBA3aHbI C KOI'HUTHUBHBIMHU
nponeccamMm Kareropusanuss 49€JI0BCKA, U UX MYTAIIMOHHOC SBJICHUC MOXKCT OBITH OOBSCHEHO C
TOYKH 3pCHUA TCOPHUHN JCKATCIrOpHU3allnuH. MOTI/IBaHI/ISI MOSIBJICHUSA KUTAaCKUX CETEBLIX BB(l)eMI/ISMOB
MOXET OBITh OOBACHEHA KaK BHYTPCHHUMH, TaK U BHCIIHUMHU MMPUUYUMHAMHU, 4 (I)YH,HaMeHTaHBHOﬁ
MOTI/IBaIIHGfI ABJISICTCS HOTpe6HOCTI) YCJIOBCKA B IIOHUMAHUU U 06H1€HI/II/I.

Abstract: Decategorization is an important way of thinking innovation and cognitive
mechanism, and together with traditional categorization, it constitutes a complete categorization
process. As a kind of linguistic variation, Chinese network euphemism is closely related to the
cognitive process of human categorization, and its variation can be explained from the perspective
of decategorization theory. The motivation of Chinese network euphemism can be explained from
both internal and external causes, and the fundamental motivation is the needs of human cognition
and practical communication.

AUKBIY ce3116p: JekaTeropusanus, Kpitail THIN TapMarslHbIH HHTEPHET 3B(peMU3mMaepH,
(I)CHOMCH AHAJIN3U, I'CHCPpALUAJIBIK MOTUBAIIHA.

KiloueBble cjioBa: jekareropusanusi, KHTANCKWE CETeBbIe HJB(EMH3MBI, aHAIN3
HBJICHI/Iﬁ, nopoxKaaromas MOTUBaIUs.
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